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Responsibilities

- Preserve and maintain cultural heritage in original condition.

- Cultivate tourism resources through promoting value of cultural properties.

- Enlarge people’s enjoyment about cultural heritage and make public
Korean traditional culture in the world. (http://english.cha.go.kr/)

A EAE “Responsibilities”2kal M9stn glon, fejvet E2e 9]
st =l e Al 7 FARY SHE wig- 1A o] gl o]
of Mol M m =29 A7} QAR AAle THO Al 2HE g

Rormg =5 Peth of7|oA = E(National Treasures)S 745HH
310% ‘Large Porcelain Jar’ (A (AR KkaR))7F vix] 2ol 5733k} 2007
12¢ 179 FEE AFE iz sro] gk Aol wiA|ee 2 vob gl
1 o]F ARE bR, AT it AES e, ARl T
ArE S opmgtofejatEEsh, o $FAF SIIAHA R, A ASH
A AzgH] 5 T 7 o] M9 Hof A etk b e A3 o
2009 64 30l HE APHenz, Hoje 1 ofF Jo] FHXE
#HEg Aol glas & F Utk ole “EsHY 7IAE Ul 2 TA] ARl
Fibgiths TR AREde S0 9 Kot dae HolErh
TS o] 5 Foj= Mg “feuete] HEwstE AlAlY gtk (make public
Korean traditional culture in the world)e SHd= of$ A%stn IS &
T Ut ole AN Ml diste] oJBA AZsta slevtE 9A e
% HojEral AzhEnh

weAA ol seluete] 7 e Sl wEe ATfef Sl o]
S FEe] g 7IEola JleBnR BFRdA MY WA= HA7E ogA A
Zretal Qle7ke AAshe AS oHA ¥t Aol WS 2 "ot 9
o] EHo|AE #Helete B flvke Ae & F Aok FYHEAMA HdE
HA7HE 188k ¥ 9o, S 9=olE st Al obry gk Yol
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o8 2 1] BHARS FolAY F8 BAE Jolz YHE FSselt
Quel Fyoleln & 4 dlrh YuAY R BaAe i A4
Q) AHS 2FA W, ARG DA Bah W AWA BRAS
BEEAT PP JUF NGRS FUT AWE YT £ Aok ¥
AUy WS A2 2PN FEEAL nefele] F28 olaAT F 9
£ olf% FES AHgdlelol @ Aotk dF S FU4E ‘A Buddhist

Scripture called Shurangama sutra’2}al HISHA URPAQ] HAk% o|Flo] dF
o] Eu AHdolgks Ag olalld & & Aol

olgel F WAIR I FHE A 2695 ZZEEAIAGTEASTLETA
o< AA6 0% BARES oo} 2A77) Patel 2632 o] )
o @ Holeke R WAL A7 gom 212 Il T Al 212
st & A} o B @2 olgd SR SRR WEAMGRE LRk
KPR ZHABCE RS> 20 4950 JAT, o 94 BE 4
wof Ao RE O 5E ofdlshy] ot 2R w4 A4S U

7 23 Wwgs <AAleolekn Helav)g slpskon w4 ol
¢ 4 e Acw Az,

il

o]5 Fol2 W3 A& HolA7|E sk Fobd tadt o] wig- 2A
o] itk Chojobonbulseolchoesanggeunbondaerakgeumgangbulgongsammae-
daegyowanggyeong =4 75 Alo|HH Fg3] 73710|t). AREAQI Aol &
A=l e 7P 0 o] ol HygtlA Ashe “XlHsolghe ofnle
‘pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis’ 2 4570t} 182 Th 715
< 7112 u] AA|ZF ‘pheumoconiosis’ 2= To] & F2 AFE3ITE F HAZ
A ole (' Tl WEhAA,  HepAl  AFvelEe Rl
“floccinaucinihilipilification’ .2 29#}o]t}. o] T ol A& @o] ALEHA]
@3 AdagA AHEET 28BE TEE HsiHA 7P 21 Go] dolE
Felvet St oA BEeld Zlelth

o] o]Fe] HEQl AW ‘Maha sutra part 6'2FaL Ho] gitth o] AT
FEo} Slth ‘maha’ghe Tl EmolA] @ol AMEEE fol2 Atk Ex
‘Folgke oulE A o3& A9 o]Fe] otk AA7|ddN e ‘w7 el
B2 AR & usdroleke drloltt g Al 6 O|BE ‘part 6’7} oF
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Yz} ‘volume 6’2FaL djof g}l ‘Maha’ele ©@ol® Emode HFAIR Bol
AHEEE ofF]ofAlk AREAQL A= FAlEC] A e &ololth Fold
of AlEEAAl Euvt gl dEA A FoBR ol Exte 1 9nE B
2= 457t B sl JAHnh

oje} Zo] HAHo] ZXH Atw it Brh TH 3089E AVEEE g
o @2 AES dEARTSdutelod 2 ol ga Hol2r|7h HolA ¢
o} 71 ofn] mieto] L] gt Holr|E sto] ‘thEAL RS mloff o 2
oleta st 1 ofnyh Bk g4 sebd Aot} Ho|2r|E HlEA sfFo
A SR Sl e AR T skl BrlES el e ukglel izl
odJefatdelels AS A € F Utk olE doE Hgd AL
‘Dacheungsabungmireugammaaeyeoraejwasang’©]2t1 ¥ =t F5Hd|
2t ARG S s ZolBE T o =ootA| %=

FAMLH e A E-LS ‘North rock-cut seated Maitreya buddha of Daeheungsa
Temple’o]2}al Elo] Qith o] AW ni27] o] x| 7] wEdl <fn|E
Fotal ik o] g FE vt E2 oA GHGsIH “5E ukelE 273
HEALS] o2 W EE70] "k Hr|Sgto] AR 55 ukert Eglon, A
7todefjo] o] m|EES] Ao r HQrh Hek Hr| 59| nlofEo] tiEAL
o nEERE A5 "I WA FH| S vlelf o P S dolm A
33l “Seated Buddha’s Sculpture in the Rock of Bukmireukam Hermitage in
Daeheungsa Temple”©]t},

TH 1T MR SAEMy, TE A 3098, Al 3105 WA E(H
Wikazye] WY ol¢lde BF FAPHAsIG o shte] woj= F7)sta 9l
o} T2 13 ‘Seoul Sungnyemun (South Gate of Seoul)’©]2ta Hof 9lof i
el et S st glon F dolg Fr|sta itk =k 30935, 3105
‘Mz 5= ‘Large Porcelain Jar'2kal WHAF o] it} o]z & &3}
AR B2 43 ouiigs g Zojth aRARt ul2A " 21 ofyrh
Hshd “porcelain’ ‘A7) 2hs efn|o|B® <ulzp S YEhlA] Rslr] wito]
o} culzpPE k2 WH9sPH ‘white porcelain’o] 2kl dof 3t} T2 1RO
o] F& SAMS S SIl7] Wil o o] =g dart glesfetal AztE.

e e FAadHe] A AREY ke 2 AR o AEE




PV g7 39 7 R 9 B o 5 283
= ot 5 A97% HASAASETEEE T TE A1145 HAIH R
T3hr e AwE vluste] AwEtt gH Al 973+ ‘Celadon vase
incised with lotus and arabesque designs’ A 114%+= ‘Celadon bottle in the
shape of a muskmelon with inlaid peony and chrysanthemum designs’©]2}aL
Hof 9t} F E BF AR @ Boly], slus= ‘Celadon vase’2hil 31931l
th2 Sl ‘Celadon bottle’o]2hal SFTE “Vase’$} ‘bottle’ & &2 HH3}
Tl o] Afolle Edokrt oiet &S Holre e Ado] ofgele
®ol7] wEell ‘Celadon vase’2tal k= Zlo] wighzjsitt. o]F] Aeelx o]}
F Aol e, o]t ofygl EAQ eak ZHREo] v Al

1143+ B33 =3} £o] s e waa 28 2o RHonw
‘Muskmelon-shape celadon vase with peony and chrysanthemum design inlay’
ghal sk Zlo] HEE Wo|th

Hojo] AxHol e E e AR IE T Ao WS i A
1235 ‘tgge] e AW IAFE 3 TH A 1265 =AM HWE
&2 HAE A gEAT BF A goA BAE fEolge ol
Exolt}, oo ML 7+7} ‘Relics found from the five storied stone pagoda
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T BUAPE AHEE] Qe whete] Al 12650 HEAE WA QiTh A
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A F o)t} 2822 o]E HYSPH ‘stone terrace seat’o|Eta & 4 ok A
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amitabha buddha statue and accompanying relics at Heukseoksa Temple’ ©|2}aL
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AR ol W S0 Sle fEolth dRtHoR L wige] Wl T3t
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[Abstract]

A Survey of the Translation of the Titles of the National Treasures in
the Homepage of the Cultural Heritage Administration of Korea

Choi, Hie Sup

(Jeonju University)

As the Cultural Heritage Administration of Korea(CHAK) is a government
organization, this paper begins with the examination of the papers which dealt
with the translation situation of the public organizations. The examination of
the present situation of the homepage of the CHAK shows that they are not
paying a proper attention to the management of it.

Because the method of translating the vocabulary which contains cultural
elements, that is culture specific items in Aixeld,’s words, is not yet studied
systematically and there is not an authoritative translation strategy, it is difficult
to decide the translation method of the titles of the national treasures. In the
homepage of the CHAK, the titles of the national treasures are translated
according to the rule of phonetic representation and footnotes are given in
parenthesis. When the footnotes of the titles of the national treasures are
examined, many errors are discovered in the vocabulary, grammatical structure,
and the contents. It seems that because the titles themselves are difficult to
understand and very long, errors were easily made.

In conclusion, I suggest four things. First, translating cultural properties, the
translators should work together with cultural properties specialists. Second,
before the translation is publicized, the draft should be supervised by English
native speakers. The supervisors should review the draft and correct
grammatical errors and suggest vocabulary which average English speakers can

understand. Third, they should develop a system to study the translation
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theories of cultural properties in universities and other institutions. Fourth, such
public organizations as the CHAK should hire competent translators and make

them study and translate the cultural properties.

» Key Words: Cultural Heritage Administration of Korea, national treasure, The Rule
of Romanization of the Korean Language, the rule of phonetic
representation, translation strategy
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